
* TRImNTA * _

N-ro 21, 27. Febr. 1921 Ĵurnalo internacia, universala, sendependa
eldonata de Teo lung, Kĉln-Horrem (Germ.)

* Eliras semaine. *

Ea Ko aaa mmm de. Pari
por E$D€falll0.

Considerant que les transactions du monde
entier seraient grandement facilite'es par l'emploi
d'une langue auxiliaire internationale; "

Considerant qu'il ne saurait nullement ĉtre
question de p0rter atteinte aux langues'hationales
et, -en particulier, a la langue francaise dont la

.
litte'rature, intimement lie'e a notre histoire, est
riche d'impe'rissables chefs-d'oeuvre;

Conside'rant que la langue auxiliaire doit. au
contraire, ĉtre instituee comme une sorte de Code
international de langage servant d'interprete entre
les nations, et doit pour cette raison pouvoir
s'acquerir par une e'tude facile et rapide;

Considerant que l'esperanto parait reunir les
qualite's'desirables de clarte' et de simplicite' me'-
thodique, tant au point de vue de la prononciation
que de la grammaire, du vocabulaire et de la
richesse d'expression,

La Chambre de Commerce de Paris
i. Decide d'introduire l'enseignement ,facul-

tatif de l'esperanto dans ses Ecoles
commerciales ; \

2. Emet le, voeu que cet enseignement soit
generalise' en France et a l'e'tranger, et
que les Chambres de Commerce de tous
les pays soucieuses rle faciliter les trans-
actions commerciales favorisem ia propa-
gation rapide de la langue auxiliaire inter-
nationale. '

. .. ...----.- _ ..—..—.A>

Konsiderante, ke la interrilatoĵ de la tuta mondo
estus tre faciligatai per la uzado de helplingvo
internacia;

Konsiderante, ke neniel povus esti demando
pri malutilo al la naciai lingvoj kai, speciale, al
la franca lingvo, kies literaturo, intime ligita al
nia historio, estas riĉa ĵe nepereeblai ĉefverkoi;

Konsiderante, kela helplingvo deVas, kontraŭe,
esti enkondukata kvazaŭ Kodo internacia de
lingvo, servanta kiel interpretisto inter la nacioĵ,
kai devas tial esti lernebla per studo facila kai
rapida; \

Konsiderante, ke Esperanto ŝainas reunuigi
la dezirindaĵn kvalitoin de klareco kai de metoda
simpleco. tiel koncerne la prononcadon kiel la
gramatikon, la vortaron kaj la riĉecon ie espri-
moi, '

La Komerca Ĉambro de Paris
* *'t. Decidas, enkonduki la fakultativan instru-

adon de Esperanto en la komercai lerneioi ;

2 Esprimas la deziron, ke tiu ĉi instruado
estu ĝeneraligata en Francuĵo kai en la
eksterlando, kai ke la komercaĵ ĉambroĵ
de ĉiui landoi, zorgemai plifaciligi la\
komercain interrilatoin, favoru la rapidan
disvastigadon de la internacia helplingvo.

La apuda rezolucio, pri kiu ni iam mallonge
informis en nia antaŭa numero, estas unuanime
alprenita en la kunsido de la Komerca Ĉambro
de Parizo la 9—an de februaro 192l, laŭ raporto
prezentita al la Komerca Ĉambro de s-ro Andre
Baudet, en la nomo de la Komisiono por Komerca
lnstruado.

_

lnterese estas sciiĝi pri la klopodoi kailaboroi,
,kiui antaŭiris la kunsidon de la Komerca Cambro
kai kiui fine atingis tiel ĝoiigan rezultaton,

Amiko de nia ĵurnalo en Darizo havis la afabl—
econ transsendi al ni la franclingve presitan
tekston de l' raporto de la Komisiono por Komerca
lnstruado. Laŭ ĝi, ni povas doni ienain detaloin.

La Komerca Cambro de Parizo, petite de la
Grupo Esperantista de Parizo apogi la propagandon
de Esperanto per instruado de tiu ĉi lingvo en la
komercai lerneioi, transdonis la aferon por
esplorado al la Komisiono por lnstruado.

La komisiono, tuĵ rekonante la utilecon de
lingvo internacia, samtempe estis konvinkita, ke
tiu lingvo ne povas esti ia nacia, sed nur helpa
lingvo; plue ke tiu lingvo devas esti klara, facila
kai riĉa ie esprimoi por traduki ĉiuĵn nuancoin
de l' homa penso. .

Ĉu la lingvo Bsperanto plenumas tiutn ĉi kon-
diĉoin? —— Por esplori tiun demandon, la komi-
siono elektis sub-komisionon de kvin "el siai
membroi por serioze studi la gramatikon. in la
subkomisiono trovis sufiĉe simpla. Dor informi

ntai Hmikoi ttt lamalproksima 0rttttto. * lntcrnacta €strato.
.

Gttola Pastto Katolika Bostcatolli tatis €spetatttatt msctvon “ llladivostok.
. _

MMMM mtlitkaptltoi €spemmtsiat (poeto Baghv, Rdiltl$i0 Satost) kat Httlattdulot vlzttit la $ocle.on.
(Sekvanta interesa raporto. stampita en Vladivostok la

26. dec. 1920, atingis nin nur la 20. febr.)

En Vladivostok la Societo ,,Espero“ en gia
oktobra iarkunveno elektis sian novan gvidantaron:
Prez. notario R. Vonago (polo), subprez. s-ro
Enkur (estono), sekr. s-ro Balog (lYungaro), kas.
S—ro Gurskii (ruso), bibliotekisto s-ro Vitoŝinskii
gukrainiano), kai por rezervitai laboroi: s-ro Vladi—
anskiĵ (ruso). —

La societo estas fondita en_ 1897 kai posedas
altvaloran bibliotekon havantan pli ol 2000 diversaĵn
Srerkom. Kunveno de gvidanta komitato okazas
ĉiun unuan dimanĉon en ĉiu monato.

_
Konstantai, publikaĵ, tre sukcesplenai kursol

e_stas gvidatai de s-ro Averkieff en la rusa klubeio
de Y. M. C. A.

Llnua internacilingva publika diservo en Vladi—
vostok okazis la 21-an de novembro ĉe oficeio
de ,,Espero“. Prezidanto prelegis popularan, rusa-
'lingvan skizon prl signifo, historio kaĵ nuntempa
stato de nia problemo. 5ekretario Balog deklamis
'kun kortuŝanta efiko poemon de l' Maistro ,,Preĝo
sub h Verda Standardo“. Poste pastro rom—kai0lika. militkaptito s-ro Bostcdrolli el Tirolo,
preĝis kal temis pri la nuna kr;zo de evangelioi'
de homaramo, pri tiui de }esuo Kristo. En la
feston fermanta parolado sekre|ario"diris interalie,
ke vole-nevole la internaciai komerc—teĥ4iikai kai
oficialal-administraciaj interrilatoi bezo.ias nian
plei facilan internacian lingvoieĥmKdn komunan
llon kai servadoin de ties geaduptmtui, kai baldaŭ
'ni devas ekaŭdi pri la oticiaia alpr0Ksimiĝ0 kai
iompostioma alpreno flanke' de la gvidantai re-
gistarol. '

La societo ludis gravan rolon dum la tuta
mondmilita tempo kiel ĉiurilata _centra helpilo por
la diversnaciai esperantistai militkaptitoi en Siberio

a1 en ties notindai sukcesoi en la tendat'oi kat
urboi. l'lun ara Bsp. poeto Ba8hY. hungara ESP-
komponisto- antisto Sarosi, eminentai propagand-
MM WW Tmiltmenn. melmenn. WW kei, multv

ege da aliai iliai kameradoi estos neniam for-
gesatai ĉe ni.

Multe da eksterlandai samideanoi vizitis nian
rondon, el lapanuio s-roi militŝip—oficiro 0ba,
registar—oficisto Fuĵisaŭa (delegito al la Haga
kongreso), inĝen. Takahaŝi, prof. Nakanome; el
San—Francisco s—ro Zelinsky; el Kanado s-ro
Boys, el Ruslando multe da Esp. eminentulol.

* * %
Ĉi-sekvante ni publikigas kelkain el la bukedo da poe-

ziai floroi de nia hungara samideano lullo Baghy, kiuln
donacis al li la Muzo en la soleco de siberia militkaptiteco.
uuu tFabelo) estas kompnnita de s—ano A. Gurilev, aliain
(Barkarolo kat Arbara ldilio) komponis s—ano M. Sarosi.

' FABELO.
Plenan lunon sur ĉielo
miras eta princidin'
kaĵ ekĝemas amsopire:
Pala _lun', mi amas vinl.

Plena luno sur ĉielo
briletante movas sin
kai retlustras la respondon:
Ankaŭ mi Vin, princidin'l

Dum silenta rava'nokto
per eterna ĵura vort'
pala lun' kal princidiqo
ligas sin al sama sort'.

]en de tiu sorĉa nokto
en sufero dolĉa flam'
brulas en la etai koroi
pro turmenta vana am'.

** \
,

-

Malespere plorĝemante
kun sopiro en anim'
konsumiĝis pro doloro
pleua lun' kai princidin' . . -.

BARKAROL0.
Dormu dolĉe, kara, Brilas eta stelo;
en boato, ĝi rigardas
vi amata, kaĵ nin gardas
sur la akvo mara
dormu dolĉe vi,
dorm dolĉe vi . . .

supre sur ĉielo,
dum vin vartas mi,
dum vin vartas mi . .

, Dormu vi, dormu vi dolĉe,
lulas vin noktosilent';
revaĵoin flustras nun al vi
varme la mara vent'.
Dormu vi, dormu vi dolĉe,
kai se vekiĝogvi,
kun mil da kisoi salutos
sangruĝa bu3' de mit

* * *

ARBARA lDlLlO.

Purpuraĵ rebriloi de suno somera
orumas arbaron en lumo vespera,
koboldo petola kun eta feino '

kanteton kantadas pri l' amo sub pino.

Koboldo kantetas . . . feino atentas.
Pri l' amo kantante li amon eksentas,
sin tiras al si kaĵ kor' ĉe kor' tenante
instruas pri l' amo ŝin arde kisante.

]e kiam alvenas matena krepusko
iam .retzas silento sur lito de muskn.
Kun dolĉa ruĝbrilo dormetas feino
kai ruze ridetas _koboldo sub pino . . .

Dasintan semainon alvenis lai'okcenta a'—(nanto
al ET. Nun la nombro de la p'aganu“

abonantoi estas 820. Supren
lll h WWW



:

mi montros al vl

'

sin pri la hisiorio. disvastiĝo kai prononcado (pri
kies egaleco en la diversai landoi ĝi iom dubis),
la subkomisiono interrilatis kun s-ro Rollet de l'lsle,
prezidanto de la Grupo Bsperantista de Parizo.
Gi estis konvinkata precipe per la fakto, ke 1911,
en la kongreso de Antverpeno, _ĉ. 1800 esperant-
istoĵ (en la raporto estas erare presite 800) apar-
tenantai: al 42 diversai nacioi bonege interkom-
prenis kai ke estis tute neeble, laŭ la prononcado
ekkoni la naciecon de la parolantoi.

_

Restis ankoraŭ esplori, ĉu Esperanto taŭgas
por esprimi ĉiuin nuancoĵn de l' homa penso..

'La subkomisiono, ne volante facilanime pri-
trakti tiel delikatan problemon, rezonis: la franca
lingvo estas la pleĵ riĉa kaĵ plei preciza el ĉiuĵ
naciai lingvoi. Se do franca teksto tradukita en
Esperanton kaĵ retradukita en francan ne estos
deformita, oni raitas diri, ke ia helpa lingvo havas
realan valoron koncerne tion. '

_
La ek'sperimento estis realigata. ĉe la Komerca

Cambro la'ZtO. dec. 1920. '

Tri tekstoi estis elektatai de la subkomisiono
ie tiel preciza stiio, ke eĉ plei malgranda modifo
povis tute deformi la sencon. lli estis tradukatai
en Esperanton antaŭ Ia komisiono per du esper—
antistoĵ. Poste tiui,ĉi estis forlasatai kai anstataŭ-
atai per du aliai, komisiatai retraduki la esper—
antigitain tekstoin en francan iingvon.

La tekstoi tiamaniere refaritai, kvankam ili ne
ripetis ekzakte vorton post vorto de la originaloi,
tamen reproduktis la sencon precizan ie tia maniero,
ke la duobla traduko estisjuĝata kiel neniel alia
laŭ la senco de ia tekstoi donitai Por pruvo.

Do la raportanto de la subkomisiono raitis
konfirmi antaŭ la Komisiono por lnstruado, ke
,,tiom ke ĝi (la subkomisiono) povis iuĝi laŭ siai
laboroi kai eksperimentoĵ, Esperanto posedas la
kvalitoin de precizeco samtempe kun tiui de klareco
kai facileco, kiui devas esti postulataĵ de helpa
lingvo internacia“. .

— Havante en manoi tiain rezultatoĵn, la Komi-
siono .por lnstruado kredis, ke ,,la Komerca
Cambro de Parizo, fidela al siai tradicioi de sin-
donemo al progreso, devas respondi al la alvoko
farita al ĝia influo por evoluigi instrumenton de
internacia interŝanĝado tiel valoran kiel povas
esti universale per interkonsento disvastigita
lingvo“. :

Plue la raporto parolas pri la Esp. kongresoi,
pri la haltigo de la Esp. moyado per la milito,
pri la fervoro, ie kiu nun la ,,nation de proie
auiourd'hui victorieusement domptee“ propagandas
Esperanton; antaŭvidante ĝian estontan utilegon
por la komerco. (Foiroi de Frankfurt kai Leipzig!)

Parolante pri ldo, la raporto akcentas, kehenia
homa' instrumento povas esti absolute perfekta,
ke la skismo nur prokrastis la evoluadon de
Esperanto,,_l_iaŭzante konfuzon inter la publiko,
kaĵ ,,ke —— por certigi la' uzadon — oni devas
komenci la instruadon de la lingvo tia kia ĝi estas“.

Fine, la raporto mencias la viglan propagandon
por Esperanto en *kelkai landoi, precipe ankaŭ en
ja'panulo. ,,En Azio“, ĝi diras, ,,tiu ĉi aspiro (ie
internacia lingvo) egalvaloras la necesecon asimili
al si la civilizacioin eŭropain, ne lasante sin
regadi per tiu nacio, kies lingvo fariĝus super-
reganta.“ ,

'

,

—

Konklude. ia Komisiono por lnstruado, sur-
prizita per la tutaĵo de tiui ĉi faktoi, kredis, ke la
Komerca, ambro de Parizo ne raĵtas malatenti '

movadon, kiupovas alporti al la internaciai inter—
rilatoi, precipe sur la kampo de l' komerco, tre
valoran helpon, k_ai ke la Cambro devas eldiri

rezolucion sufiĉe efikan, por ke Esperanto penetru
en la komercain lerneioin.

Al la kontraŭdiro, ke malutilus al la lerneioĵ,
kies programoĵ estas ĵam tro ŝarĝitai, la instruado
de lingvo, kiu ia devas fariĝi universala, sed kies
uzado ankoraŭ estas limigita dum nombro da
iaroĵ, la komisiono respondas unue, ke tiuĵ
popoloi kai tiuĵ homoĵ, Akiuĵ la unuaĵ utiligas
la novain procedoin, ankaŭ la unuaĵ rikoltos
la profitoin.

Kai due, la komisiono diras, ke la instruado
estu fakultativa, kai ke la direktoroĵ de la lerneĵoi
ĵam scios kiom da tempo disponigi por la instruado
dc Esperanto.

_Cetere, ia instruado de Esperanto havas grandan
pedggogian valoron eĉ por la studo de la franca
lingvo. Por tiui lernantoĵ, kiui ne lernis latinan
lingvon, _Esperanto povas eĉ ludi la rolon de tiu
ĉi klasika lingvo.

Kompreneble, oni devas venki certaĵn antaŭ-
ĵuĝoin. Multaĵ homoi ia pretendas, ke estas pli
bone atendi, ĝis aliai komencos. ]en la sama,
kion oni diris pri la' telefono kai pri ĉiui novai
eltrovaĵoi. \

Sed ,,ni ne forgesu, ke nia rolo ne konsistas
sole en tio, enregistri Ia progreson p'or adaptigi
nin al ĝi; nia devo estas precipe kreskigi ĝin kai
ĝin propagandi tra la mondo“. .

' Aludante ankoraŭ 'la kreon -de lnternacia
Komerca ambro, 'la raporto finfine enhavas la
tekston- de la rezolucio alprenota kai unuanime
aiprenita de la Komerca ambro en la menciita
kunsido. '

* *
. * \

.
Al tiu 'ĉi raporto ni bezonas nenion aldoni.

Gi parolas por si mem. Pii brilan, pli konvinkan
pledadon por nia afero ni eĉ ne povas deziri.

Al tiuĵ inter ni esperantistoi, kiui — kvankam
malriĉaĵ kai eble en mizera situacio — tamen ne
perdas la kuraĝon kaĵ volonte oferas ĉiom ain,
tempon, monon kai forton, por nia kulturaltiga
ideo, ni' precipe montras tiun frazon de la raporto,

'

laŭ kiu ,,tiui popoloi kai tiuĵ homoi, kiui la unuaĵ
utiligas la novain procedoin, ankaŭ la unuai rikoltos
la' profitoin“.

_

Ni ne scias, kiel longe daŭros ankoraŭ la tempo
de propagando por Esperanto; sed tio estas certa,
iam nia ideo trapenetros —— eble cĉ pli frue ol
ni 'supozas. Tiam ni pioniroi de Esperanto sendube
estos riĉege. rekompencatai, ne sole ideale sed
ankaŭ materiale.

A
iĝstu do la rezolucio de la Komerca Cambro

de Parizo por ni nova kuraĝigilo, persistadi en
nia malfacila tasko almiliti' la mondoi Obstine
al la celo! ,

Esperaniu-Tago en Malmŭ.
' La iO-an de aprilo la Esp. Klubo en Malm6

festos sian 15-ĵaran ĵubileon kai aranĝos sam-
tempe Esperantan Kongreseton, precipe por sud-
svedai s—anoi. Sed ankaŭ aliai s-anoĵ estas kore
invitatai. La aranĝa komitato invitas speciale

.ĉiuin danain samcelanoin, ĉe kiui oni antaŭ ne-
longe havis amikan kuneston. Oni bonvole sin
anoncu antaŭ la 1-a de aprilo. Adreso: s—ro Erik
Andersson, Rĉrsiiigatan 16, MalmiS (Svedio).

La Printempa Kongreso de Revelo
okazos la 10—an de Aprilo en K6ln. A\nkaŭ aliai'
germanai kai eksterlandai samideanoi estas kore
invitatai. Adreso :' Koln, Hohestr. 26 (A. ]unker).

““ Gazetaro.
PETlT PARlSlEN, 15. febr. La plei disvasti'gita

ĵurnalo de la tuta'mondo, raportis pri la en-
konduko de Esperanto en la komercai lerneioi
de Paris laŭ la decido de la' Komerca Ĉambro.

PORTUGAL COMMERClAL E lNDUSTRlAL,
nov.-dec. 1920. Bela ilustrita revuo kun interesa
teksto en portugala lingvo kaĵ kun ĉ. 60 anon-
cai paĝoi. La numero enhavas ankaŭ,4—paĝan
Bsperantan Fakon redaktatan de nia
samideano Saldanha Carreira, kun la_ĝoiiĝa
komuniko, ke la komitato (45 membra) de la
foiro de Lisboa unuanime elektis Esperanton
kiel duan oficialan lingvon de la foiro krom la
portugala. La revuo estas abonebla ĵe 56 fk.
por unu ĵaro (provnumero senpaga) ĉe la ad—
ministracio: Rua do Carmo, 90-2, Lisboa.

'

BOTE fŭr Stadt und Land, kai RHElNBERGER ,

ZElTUNG, du gazetoi aperantai en Xanten
(Reinlando), de 5. kai>12x febr., enhavas Esp.
anguloin.

Ni ricevis eltranĉaĴon el iu kaĵero de la revuo
BERGSTADT, kun bonega, detala, iG-kolona
artikolo de s-ano M. Mielert en Breslau pri
,,Bsperanto en Hago“.

LE SYNDlCALlSTE DES P. T. T. 17. febr.
Grandformata ĵurnalo, enhavas artikolon pri la
,Universala Poŝta Llnio kai la Lingvo Esper-
anto“ verkitan de s-ano S. Frantz en Paris. La
iurnalo anoncas, ke ĝi publikigos kurson de
Esperantn.

NOWB TORY kai VOLKSZElTuNG, du gazetoi
aperantai en Bromberg-Bydgoszcz(Polio), tre

, favoras nian lingvon kaĵ raportas pri nia mo—
vado en ĉiu numero.

REVlSTA SOClAL. N-ro 147—48. Rio de
Janeiro. “ Organo de Unio Katolika Brazila.
Enhavas ?iustritan artikolon ,,La Eklezio Kato-
lika kai l' Esperanto“, kun teksto parte el ET.

MULTES JĈVŬ (hebrea gazeto) de 4. febr.,
aperanta en Budapest, recenzis la duan ,,Leteron
el Palestinio“ aperinta en ET n-ro 14.

Societa Vivo.
BuDAPEST. En la landa societo konstante

kunvenas tridek—kvardek personoi. Preskaŭ ĉiam
estas laŭtlegado', deklamado kai kantado. La
naŭa distrikta laborista grupo aranĝos la 2—an de
marto kabaredon kun tute Esperanta programo.
Bedaŭrinde la diversai grupoi estas tre malproksimai
unu de la alia kai la interkomunikiloĵ malbonai
kaĵ karai.

La laboristoi forte laboras. Novain kursoin
ili anoncas en la fakorganizeioi de la bakistoi.
dela tailoroi; de la fer-kaĵ metallaboristoĵ, de la
komercai komizoi, de la fervoiistoi, de la ligno-
laboristoi, kai en la naŭa distrikta kai. en la
kispeŝta laboristheĵmoii_.Se nur ĉiui kurso1ĝis
fino sukcesusi *

Bedaŭrinde muItai bonai esperantistoi forlasis
Hungaruion por serĉi alilande feliĉonl 'Al la post-
kongreso iam kelkaĵ alilandanoi anoncis sin. Onl *

'

devus ĝin aranĝi tiel, ke la partorenontoi povu
laŭvole portopreni la grazan katolikan kai la italan
turistan kongresonl Do ili ne okazu samtempei
El Draha ioni povus iri al Budapest —kai de tietra
Graz al _ltaluio!

UEA '

\
estas nia plei grava kai plei praktika organizaĵo;
ciu celkonscia samideano devas esti ĝia membroi

La Senlmgvulo.
Rakonto de Vladiniir Korolenko.

Tradukis iaŭ la 6-a Rusa eidono kun permeso dela aŭtoro
,

Maria Ŝidlovskaia.
Rekomendita de Esperantisia Ltteratura Asĝcio.

(16—a daŭrigo.) "

,,Mi rimarkas, Mr. Bork“, sin turnis ,al li Mateo,
,,ke viai infanoi ne tre ŝatas la feston?“

d
La hebreo medite _karesis.. sian barbon kai

iris:
,,Ha, ĉu vi deziras scii, kion mi al vi diros?

Ameriko estas tia,lando, tia landoi i muelas
la homoin, kiel bona muelilo.“

,,Kredeble, ankaŭ ĉi tie via religio ne estas'
tre ŝatata?“

,,Ne, vi tute ne estas prava. Se vi deziras,
nian ĉi tiean sinagogon.

vidos, kian belan sinagogon ni havasi Kaĵ nia
-rabeno estas *respektata, kiel ĉiu ĉi tiea pastro.

' nenies rel'igion, Dio gardui

Kiam foie li estis invitita antaŭ la iuĝistaron, li
sidis kun ilia ĉefepiskopo, kai' iii interparoladis ——kiel kuzoi.“ * "

,,Ĉu vi tamen forlasas vian religion?“ diris
la Loziŝĉano. ainis al ll'nekredinde, ke eĉ ĉi
tie oni povas egaligi rabenon kun pastro.

,,He,“ ne facile estas komprenigi al vi tioni
Aŭskultui Ameriko'estas hipokrita lando, gi tuŝas

i proprigas al si
la tutan homon. Sed kiam homo aliiĝas, —ankaŭ
lia religio fariĝas alia. Cu vi ne komprenas?
Nu, mi klarigas al vi alimaniere. Kiam mia filino
finis —kurson en iernelo, miai aferoi komencis iri
malbone. Nu, 'oni diras al mi: ,Viafilino ia povas
llabori en fabriko. Oni pagas dek dolaroin
semaine, _kai kiam ŝl bone eilern'os la laboron,
oni alpagos du dolaroin sema]ne.' —— Kion vi
pensas pri tio? Gi ia faras dudekkvar rubioin
nnnnnn — m M mm m9ii0?“ -

\ , .

_

\

Vi.

,,Bonega monoi“ iesis Mateo. ,,Tiom da mono
ĉe ni oni pagas al—laboristo de,l' unua de oktobro
ĝis Pasko. Certe, inkluzive nutraĵon.“

,,]enl Si m al Mr. Berkley“), kiu havas
propran fabrikon. 'Mr. Berkley diris: ,Bonei
Hebreinoĵ laboras ne maipli bone ol aliai.

:

volonte dungos 'la hebreinon. Sed mi ne povas
permesi, ke mia stablo estu neokupata sabate.
Estus por mi malprofito. Vi devos veni labori
ankaŭ sabate.“ .

,

'

.

= ,,Nu?“ '

,,Mi respondisz ,Prefere mi mortus aŭ mi estus
.vendanta alumetoin en la stratoi, ol permesi al
mia iiiino rompi la sanktan sabatonf Bonei En
la sama tempo alvenis ĉi tien Mr. Mozes. Vi
certe ne scias, kiu estas Mr. Mozes? Li estas
hebreo el Louisville"). Li havas saĝon kiel
fa]ron, kaj =lango'n kiel martelon. Li transforĝism)
ĉiuin siain hebreoin fen Louisville, poste vizitis
aliain urboin. Ni kunvenis en la sinagogo por
aŭskulti tiun Mozes. Li diras: ,Mi aŭdis, ke
multai el vi suferas kaĵ mortas, ne volante rompi
sabaton'. Ni respondas: ,]es, vi aŭdis' la veron.
Sabato ia estas sanktai Sabato estas reĝino,
lumo de lzraeli* Li diras: ,Vi similas homon
voiaĝantan, kiu sidiĝis sur sian azenon la dorson
antaŭen kai tiras ĝian voston. ,Vi ne rigardas
antaŭen, sed malantaŭen, tial vi ĉiui enfalos en
kavon. Sed se vi nur scius bone rigardi malan-
taŭen, vi. ankaŭ povus diveni la elektotan voion.
Ĉar kiam en la epoko de Makabeoi idolistoi
mortigadis ia lzraelidoin, viaj praavoi mortadis.
kiel ŝafoi, ĉar ili ne uzadis sia]n glavoin sabate.
Nu, kion Dio tiam diris? 'D'o diris: ,Se tio—
daŭros, ciui miai idoi pro sabato stos ekstermitai

_W) Anela famillo, elparolu ,Berkli'.
.“) Blparolu .LuisviH
“i MMMM wwme mmm "

m

kiel brutaro, tiam kiu gloros la, sabaton? Dli
bone. estos, ke ili uzadu la gIavoin sabate, kai
ke restu en vivo miai idoif Nun pripensu do:
se estis permesate uzi glavon por mortigi la mal-
amikoĵn, kial vi ne povas uzi stablon, por ne
perei pro malsato en fremdlando? —— Hai Ĉu
ne prave mi diris al vi,' ke Mozes estas saĝega
viro?“ — “ '

'

Mateo rigardis la hebreon, kies okuloi strange
brilis kaĵ diris: —

,,Ŝainas al mi, ankaŭ vin tio allogas . . . Mi
opiniis vin homo respektinda.“

,,Ni, maliunuloi“, respondis Bork un ekspiro,
ankoraŭ ne cedas, sed la iunularo .... Hel.Ĉu penvaloras paroli pri tio? Tiam mia iilino

venis al mi kai diris: ,,Kia *ain estas via volo,
patro,. ni ne devas perei. Mi laboros en la fa-
briko sabate. Nia sabata festo ia povas esti
prokrastita ĝis dimanĉo i“ ,

Bork prenis sian barbon ambaŭmane, alrigardm
Mateon per longa rigardo kai diris plue:

,,Vi ankoraŭ'ne scias, kia lando estas Amerikoi
len, konsideru mem, ĉu ĝi plaĉos al vi? Mr.
Mozes en sia sinagogo edzinigas hebreino]n ie
kristanoi kai _male.“ ,,Aŭskultu, Berko“, diris
Mateo iom kolerete. ,,Saine, vi iam Sercas?“

_Sed Bork rigardadis lin tute serioze ka] per
lia) okulo) Mateo komprenis, ke li ne ŝercas.

,,]es“, li diris kun ekspiro. ,,Vi mem vidos.
Vi estas ankoraŭ viro iuna“, ii aldiris enigme . . .

,,Niaĵ iunaĵ viroi ĉiui iam _estas reformistoĵ aŭ ——ankoraŭ pli malbone —— epikuranoi

.
10hni

Venu ĉi tien por momentoi“ li vokis la iilon.- '

La ridado kai interbabiiado m la apuda
ĉambro cesis, kal la iuna ]ohn venis, ludante per
sia horloĝoceneto. Roza scivole rigardis el la
pordo.

— mrwi *
—



Scienco.
NOVA KOMPREND DE LA VlVO

— KAl GlA
" pRAKTIKA SlGNlFO POR LA HlOlENO.

(Fino.)
Bonvolu legi en numero i9:

'

Tria paĝo, ddd kolono, lini01l de supre: ,,eiasiec-
energio“ anstataŭ ,,eiasteco“. —— Al tio noto: Elas;eco
estas nur eco de materialo, kiu_kapabligas la maierialon
eiiki kiel akumulatoro de mehanika energio. Elastec-
energio estas energio egalvalora al varmo kai elektro,
la stato de la streĉita risorto. '

Linioi 66 kai 45 de supre: ,,mili—wai-:sekundoi“ anstataŭ
.miliamperoi“.

'

,

Falsan konkludon, kion oni povas iiri el la
dirita, mi devas ankoraŭ antaŭveni. Sciu oni
Povas kredi, ke estas bone laŭ tio manĝi multe
da salo. Sed tio ne estas ĝusta, ĉar ankaŭ tie
ĝi valoras la principo; ,,Multe ne helpas muIte“,
El tie “regas la leĝo de la plei bona maldensigo

,8'is certa grado. Relativa perfekteco de la disocio
kaĵ samemaniere la konduka kapablo de la solvaĵo
kai de ionrapidec0 kreskas kun la maldensigo.
Se ni havus plenvalorain, nutradsalriĉain fruktoin
kai kreskaioin, tiam ni tute ne bezonus salaldonon.
Bedaŭrinde nia agrikulturo “ne scipovas ĵam kom—
plete al la tero' anstataŭigi la perditaĵn saloin,
Precipe la, natron, kaĵ tial oni devas aldoni iom
da kuirsalo

Valora estas la elektrolii-teorio de Hirth por
la kritiko de ŝvitproceduroi, ĉar per la ŝvito estas

—eligatai 0,6U/0 da saloi. Nature povas ekesti en
la korpo per troa ŝvitado ega elekirolit-malr.ĉo,
ki0 okazas ĉe la pervarmegfrapo kai ĉe la abunda
ŝvito de ftizuloi. Por atingi tion nedeziritan eiikon, *

tute kolosai ŝviiproceduroi estas necesai. Kai tie
ĉi mi ne konsentas kun Hirth, kiu sekve de sia
Propra teorio kaj de nesufiĉa praktika sperto
fdriĝis tiel timema, ke li entute ne tre ŝatas ŝvitadon.
La kuracista empirio montris, ke ŝvitproceduroi
estas unu el la valorai heIpiloi tielA por la sana
kiel ankaŭ por Ia malsana homo. Generale mal-
plifortai ŝvitproceduroi sutiĉas, kiuin oni preteras

,

Vpli ofte ripeii.' Sed ekzistas ankaŭ multe dd kazoi
en la kuracista praktiko, kie oni senkondiĉe devas
uzi fortain ŝvitproceduroĵn, por atingi sian celon

_,ilerapian. Evidente la korpo havas la kapablon
ree anstataŭigi rapide 'el la nutraio la perdiĝintan
elektroliton. '

__

Ankaŭ sur la signifon de varmo por la k0rpo
falas nova lumo.
korpo sekvigas, ke ĉiui elektrai kai hemiaj procesoi
en la ——korpo pli bone funkcias kai ĉar albumino,
karbonhidratoi kaĵ graso esence nur estas varmo—
liverantoĵ, ili povas esti anstataŭigataĵ ĝis certa
wado“ per varmokulturo de ekstere. Do la varmo
estas egalvalora al la nutraĵo, kai laŭ mia sperto,
la nutraio povas esti anstataŭigata per varmo ĝis
triono, kio nun ĉe la gras— kaĵ nutraĵomanko estas
Plei _signifa. Mi vidas ĝuste nun en ĉi tiu tempo
!!! granda mizero, ke mia varmokulturo festas ia
pIei belain triumfoint unu horo de varmega sur'-
ventra botelo aŭ de la elektra kompreso estas tiel
bonaĵ klel dek gramoi da butero} Hodiaŭ kiam
ĉiui frostas sekve de grasomanko, oni povas krei
helpon nur per varmokulturo. Nia korpo bezonas
nur malgrandan grasokvanton, ĉar ĝi povas tormi
la grason por la remburado bezonaia, ankaŭ el
korbonhidratoĵ, kai en tio ĝi sukcesas des pli
bone, iu pli ĝi estas travarmita. Do tiel la varmo—
kulturo helpas plei bonmaniere substitui la nnn
ne sufiĉe provizeblan grason.

,
Ankaŭ niai ideoi pri imuneco estas fruktigitai

per laŭ Hirth-a teorio. Evidente tiu korpo estas
aparte imuna, kiu abunde disponas pri elektra
forto. La elektre ŝargiia ĉelo povas paralizi per
sia elektra forto senpere la minacamain bakierioĵn;

** ien proceso kontorma po malgrande al tio, kion
ni pogrande observas ĉe gimnoto k ialiai'elektrai
iiŝoi, uzantai ilian elektran organon kontraŭla
'malamikoi. '

Tiel do, la elektrolitteorio ietas tute novan
lumon sur la pleĵ diversain vivaperaĵoĵn, kai 'certe
estos destinata montri tute novain voioin kai akceli
la medicinon al ĉiu direkto.

_

Fine mi atentigas la bonan nutradan salon de
Hirth eltrovitan, al kiu li donis la nomon ,,Elek-
trolit“ aŭ ,,elektra trinkaio“, prikiu mi vidis multe
da bonai ;sukcesoi.

Ankoraŭ unu mallonga parolo nnaĵa:
_

Ni Lsukcesis .iom pli levi la vualon de la sekreto
kusanta sur nia vivo, sed mi opinias: oni tamen

' ne povas klarigi la vivon naturscience, t. e. materie.
Malantaŭ la materia flanko de la vivo estas
ankoraŭ io sekreta transcenda, kion niaintelekto,
nia racio ne komprenas. lntelekt0 kai racio estas
3Urfd0€li fortoi, kiel Schopenhauer tute ĝuste
fimeki8— En la misteran profundon, en la esencon
d€ iii aĴoĵ ili ne penetras. Ni ne scias, kio estas
substanco kai fdrto laŭ ilia esenco kai same ni

ne' povas klarigi materie la psikan, imerligitan plei
, intime kun ĉiu vivo.Ĵ Ciui niai klarigoi estas nenio

alia ol pli bonai priskriboi. Do tiel la vera scienco
uuu kiel la religio lastafunde kondukas en la
regionon de la mistiko. D—ro w. WlNSCH.

PRl PRAHA
la urbo de la Dektria, ni publikigos en nia ven-
onta numero riĉe ilustritan artikolon. Samideanoi
dezirantai pliain ekzempleroin de tiu numero. bv.
ukribu al ni. Por po 2 ekzemplero] de lanumero
M Praha iii forprenos de via konto, unu de la
de vi abonltci numeroi tiamaniere, ke_ via abono
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La pli bona travarmigo de laf—

_Tra la Mondof
La Londona Konferenco estis maifxmata

la 21. febr. per kunsido de la Supra Kon5ilant-
ro.

La Plebiscito en Supra Silezio estas okazonta
laŭ decido de la Londona Konferenco ——

A
ie la 20. marto aŭ ie naibara dato.

Cefntinistro Briand kai pola mŝnistro por
eksierai aferoi princo Sapieha ::thSiglllS ie
la i9. febr. politikan konvencion, kiu ititeralie
temas pri defensiv-ligo inter Francio kai Dolio.

La rezultatode la elektoi porla prusia pai'—
lamento estis ĝis 26. febr. iena: socialistoi
ttZi sidoĵ, centro (katolika partio) 90, german—
naciistoi 75, germ.-popol—partio (liberala) 57,
komunistoi 50, sendependaĵ socialistoi 28, demo-
kratoi % kai ek0nomia partio 4; entute 421.

Letero de fraŭlino el New York al esperantisto
en Nederlando parolas pri t. n. ,,drive'ĵ por la
,,Hooverfonds“. S-ro Herbert Hoover, antaŭ
nelonge reveninte el Eŭropo, komencis kom-
panion por ,,the salvation of 5 million starving
children in Central Europe“ (savado de 6 mi-
lionoi da malsatantoi infanoi en Centra Eŭropo).
Li diris, ke li devas kolekti minimume iO do-
laroin por ĉiu infano. —— La ,,Association of
the Mo\ing Picture lndustry“ devigis sin al
s-ro Hoover por zorgi kontribuon de iO mili-
onoi da dolaroi, kai ĉiui teatroi en Llsnno cedis
la tutan enspezon de 29. ian. por la ,,Hoover-
drive“. '

Eble la pZei malmulte vizitata insulo en la mondo,
kiu havas enloĝantoin el Eŭropo, estas la insulo
Tristan da Cunha. La insulo troviĝas en
la,.Sud—Atlantiko (58U S., i20 Okc.). Kelkfoie,
iaroi trdpasas, antaŭ ol ŝipo faras viziton al ĝi.
En la iam i9i6 la ioĝantoĵ unue aŭdis pri la

-komenco de la mondmilito. La loĝantoi fervore
laboras; tamen ili ofte, ne posedas sufiĉe da
necesaioi. Ekzemple, kiam ŝipo vizitis la insulon
en i9i6. la ŝipanoi trovis, ke la enloĝantoi
estis vestitai en feloi; ĉar la vestoi, kiuin ili

ricevis en la pasinteco, iam estis eluzitai
— Angla sami'deano sendis al la insulanoi kelkain

Esperanto-ŝlosiloĵn; ĉar ebie dum la mal-
lumai vesperoi troviĝos inter ili kelkai, kiui
ŝatus studi nian lingv0n.-

Dum skiado en la regiono de l' Dachstein-monto
sep person0i estis surprizatai per lavango
kai mortigatai.

lnternacia Esperanto-Servo.
(La traduko kai la represo en naciai iurnaloi kun aldono
de la vortoi .lntemacia Esperanto-Servo' estas permesata.)

UNUA MONATA LETERO EL lTALIO.

. Bologna,febr. 192t.
'Estas esperinde, ke hodiaŭ en fremdlando

oni ne plu aŭskultu pri ltala interna politika vivo "

tiuin neveraĵaĉoin, kiuin ,ia gazetaro kutimis,
iaroin ius pasin'tain, listigi antaŭ la okuloht de
l' mondo.

Sendube la du iaroi, kiuĵ pasis post la milite
_iino, estis por nia lando (kai por kiu alia ne?)
plenai ie skuoi, akra politika kont'likto, eĉ danĝeroi
pli malpli gravai. Sed hodiaŭ ni povas feliĉe
diri, ke la pleĵ malfacila periodo iam transpasis.
La politika konflikto estas nun ree sur la grundo
de la laŭleĝeco kaĵ sin volvas interne de l' kon-
cepto de supereco de la ŝtato. Merito ie tio estas
grandaparte de l' saĝe ekvidanta karaktero de
nuna ĉefministro s-ro Giolitti, kies poiitika tiguro
ĉiam pli kreskas ĝis videbliĝi kiel'vera kai en
nia lando eble sola hodiaŭa ŝtatulo (statesman).
Anstataŭ starigadi _

la registaron kiel organon de
unu partio aŭ, malpli bone, de unu socia klaso,
iom post iom li sukcesis firmigi la pozicion de
l' Registaro kiel supera kontrolanto kai gvidanto
de idea politika kont'likto, kiu regule okazadas
'inter ia enlandai partioi, kai parte interpretanto
de l' fina resuma 'rezulto, kiu estas la tiel ,dirita
_publika opinio“, la sola vera reganto de la
liberala ŝtato.

Nuntempe tri gravai problemoi urĝas en la
lnterna politika polemiko: prezo de pano, laborjsta
kontrolo en la industrioi, ŝtata libera ekzameno.

La unua leĝoproiektoestas nun aprobita de
l“ Parlamento post longa kontraŭstaro de la social-
istai deputatoi. Gi portas la ,,politikan prezon'
de' pano 'de liroi it. t,2O al 2,50 po kilogramo.

is nun la politika prezo kostis al la ŝtato, kiu
estas devigata venigi la tritikon el fremdai landoi,
kelke da milionol po monate;

La leĝoproiekto pri kontrolo en la industrioi
estis bazo de l' akordoi inter laboristoi kai mastroi
post la ĝenerala striko demetallaboro dum pasinta
somero. Tiu ĉi proiekto, nun prezentata al la
Parlamento, signas la unuain linioln de rekonstru-
ado de la rilatoi inter produktantai klasoi (labor-
donantoĵ kai —farantoi), kiu 'estas neceso de l'

nuntempa laciga, ekonomia momento, plena ie
problemoi. Plue, per tiu ĉi agado la ŝtato ree
montras sian kapablon .aktive eniri la socian
evoluadon, klel interpretanto de iaĵ arai demandoi.
Nun la klasoi kai la partioi estas vokatai 'eks-
perimenti sian politikan konscion, sur tiu ĉi grundo
prezentita de l' Registaro.

** Al analogia eksperimento vokas la tria leĝo-
Droiekto, kiu nun vekas aron da diskutoi ĉluloke
en nia lando. La ebleco de rekonstruo nacla estas
iigata sendube al tiu de l' 'ara instruado. La pro-
btemo komplikiĝas per etikai kai ideai valoroi. La
porinma miniatto www o Groce. _motiee-

. ,

konata filozoto (novhegelano), proponas enkon-
dukon delibera ,,ŝtata ekzameno“ tlanke de la ĝis-
nunai ŝtatlerneioi. Tio estos gravega helpilo al
la privata instruado, sed —— politikai pripensoj
sufloras, 'ke la plei gravan helpon ricevos la ,,kieri—
kalai“ lerneioi. (Preskaŭ oni ripetas, maldirekten.
la konflikton hispanan pri libera lernado de pozi-
tivistoĵ k. c. !)

La\Pat1amenio cstas do vokata pruvi sian
veran kapablon tutan, kaĵ oni diras en la duon-
oficialairondoi de Roma, ke la Registaro eĉ estas
ema rekunvoki la ĝeneralain balotadoin, se la
depuiitaro ne sentos la urĝecon de la problemoĵ
kai la seriozecon de l' historia momento.

UMBERTO TOSCHl.

LETERO EL POLlO.

Bydgoszcz (Bromberg), febr. t92i.
Dum la lastai tagoi de ianuaro oni solenis en

Polio kai precipe en Grand-Polio grandan feston:
ĵus trapasis unu ĵaro, depost kiam la germana
soldataro kai parte ankaŭ la oficistaro estis devig-
atai forlasi la germanain regionoin, kiui per la
packontrakto estis alĵuĝitaiDolion. Kaĵ tuĵ alvenis
la polai militistoi kaĵ okupis la tutan teritorion.
Forpasis nun unu iaro de ĉi tiu okazo. La' unua
datreveno sub pola regadoi Jen la kaŭzo de la
solenita testoi La iam en ĉi tiui regionoiflirtantan
prusan tlagon anstataŭas nun Ia ruĝa standardo
kun la pola bianka aglo. Tempora mutantur!
. . . Kai vere sufiĉe ŝanĝiĝis dum ĉi tiu unu iaro.
Kun sopiro atendis la poloi la alvenon de l' pola
regado kaĵ, akceptis ĝin fine kun granda ĝoio;
des pli malgaiai restis la germanoi, dispartigitai
de sia patruio. Sed ankaŭ en Polio oni ne lasis
senti al ili tro grandan severecon. Tamen, kiel
oni povis atendi, multegai germanoi formigris
Germanion. Resiis ankoraŭ la nedecidemai kai
malriĉeguloi. —

' —

La plei germana urbo de la iam prusa teri-
torio verŝaine estis Bromberg (Bydgoszcz). Tiu
ĉi urbo, la dua ie grandec0 en la provinco Pozeno,
kalkulis kun la plei proksima ĉirkaŭaĵo ĉirkaŭ
t20000 loĝantoin, plei parte germanain. Dnm uuu
iaro elmigris el la urbo pli ol 50000 germanoi.
Vere iom mu|tel Tio similas iam al popolmigradoi
En la urbo mem ne multo ŝanĝiĝis. iui oficeĵoi
kiel memkompreneble uzas kiel oficialan lingvon
la polan; sed ankaŭ la germana estas ĉiuokaze
permesata. La komercistoi kai vendei-posedantoi
devis forigi la germanan surskriboi'f aŭ meti apud
la germana ankaŭ la polan. iui_stratoi, ricevis
aliain nomoin, parte tradukitain sed pleiparte novain.
Antaŭ iu tempo pendis ankoraŭ ambaŭ' ŝildoi, la
polaĵ kai germanai; sed nun ĉiuĵ germanai estas
iam forigitai, kai ie ain oni ilin konservos kiel
dolĉa memoraio al germanai tempoĵ. ]en la bildo
de la iam plei germana urbo. *

Goĵiga fakto estas, ke ambaŭ nacioi, poloi kai
germanoi, kvankam ne ĉie kai ĉiam, tamen plei-
pa_rte vivas en bona konsento; Ni esperu, ,ke ia
bona interkonsento restu por ĉiam.

\ POLA ESPERANTO $ERVO..
,

: Dank-Esprimo.
Antaŭ iu tempo mi pubiikigis alvokon en ET,

petante Esp. insignoin por la pola samideanaro.
Kun ĝoio mi nun komunikas, ke mi bone sukcesis,
kai aimenaŭ parto de ĉi tieai samideanoi povis
ornami sin per_ nia b_ela insi'gno: la Esp. stelo.
Vere nia esperantismo estas bela; ĝi restu ĉiam
tiai '

"

]e ĉi tiu loko mi .esprimas en la nomo de la
Bydgoszcza German-Pola Esp. Asocio kai katm
lika grupo ,Antaŭen kun Kredo“ antaŭ >ĉio koran
dankon al s-ro Teo ]ung. eldonanto de ET por la
afabla dispono de loko en la gazeto por nia
alvoko; plue al ĉiui sendintoi. nome s-ro Butin,
Godesberg (Germ.); s-ro Kemme, Amsterdam
(Nederl.); s-ro Tarnow, Kiel; s—ro Lorenz, Koblenz;
s—ro Hober, Mannheim; s—ro Sieler, Gera; s—ro
Braschke, Breslau; 'ĉiui Germanio; s-ro Bonde,
Falun (Sved.); s—ino Mexin, Montreux (Svis.) kai
s-ro 0ppeit, Reichenberg (Bohemio). Ankoraŭfoie
sincere samideana'n dankon.

Ciuin p_luain'sendaioin bonvolu direkti al
Pola Esperanto Servo (P. E;S.) —

'

A. Prengei, ,Bydgoszcz, Podgorze i7.

Recenzeĵo. —

LlBRO}.
A MODERN MlRACLE ,,The Parliament oi Man' (Moderna

Mirakio: La Parlamento de l' Homaro). Bona propagand-
ilo kun ilustraio de la kongresanoi enla Kavalira Salon-
ego en Hago. Eidonita de Brita Esp. Asocio, London.

GAZETOJ.
VAMERiKA ESPERANTl$TO. ]an.

,,Ne iam, sed baldaŭ“ estas la superskribo de artikolo,
kiu pritraktas la pri—Esperantan diskuton en la Ligo de
Nacioi. En la sama n—ro s-ro Scott komencas liston de
diplomatiai esprimoi en la konvinko, ke ni bezonas 'plei
urĝe diplomatian vortaron, se la Ligo_de Nactoi \akceptu-
nian lingvon. Ampieksa rubriko prt mondnovaioi de
Esperanto kun ekstraktoi el la tuta Esp. gazetaro.

L' ESPERANTO. lan. (A. Paolet, San Vito al Tagliamento,
ltalio.) larabono 10 liroi...

_

Komencas sian okan viviaron en nova pli plaĉa aranĝo
kun kovrilo. Enhavas interaiie tre interesan .grampiikon
de friula lingvo“ (ira leciono). — Esperanta Smomrnaro.
—— Grafologio. — ltala Animo. —— Revu0 dela Revuot, ktp.

ESPERO KATOLlKA, Febr.
_ _

'

La \papo benis iavore la laboroln preparam por
'versala Kongreso
t92t en Graz). —— lnteresa raporto pri ia uuuu .kongrem
iiweilicia Uovm

la Uni-—
de Tutmonda Katolikaro (8———t_2. aŭg. -



Paroleio.
57.

Lasta Respondo pri ,,Lingvai Respondoi“.
(Rilatas al 46, 50.)

,.Por ke ne ,__ankaŭ aliai samideanoi komencu egalan
laboron, ni atentigas niain legantoin. ke s-ro Waiter Lipp-
mann prilaboris Ia Lingvain Respondoin de d-ro _Zamenhof
kni baldaŭ publikigos tiun ĉi verkon (ĉe Germana Esp.—
Librgio, Leipzig).“

Ci tiu teksto (sub la titolo .Lingvai Respondoi de d—ro
Zamenhoi“), kiun ni legis en ET kai Esperanto (UEA),
laŭ nia opinio nepre ne sufiĉe klarigas la intencon, sed
erarkomprenigis nin kai certe ankaŭ aliain samideanoin,
nome, ke la verko estos esperantlingva, destinita por la
tuta Esperantui0, iomete ŝanĝita reeldono de la iam aper—
intai ,.Lingvai Respondoi“. Kiam poste la Germana Esper-
antisto informis pli klare pri tiu verko, tiam iam estis tro
malfrue retiri nian artikolon. Ni nepre ne celis kai -as
personan atakon, ĉar verai esperantistoi ne konas tian
aferon. Male — ni deziras al la eldononto ĉian sukceson
kai esperas, ke lia verko multe helpos al nia movado, kai
instruos kai edukos la samideanoin ie spertai. lertaĵ esper-
antistoi, kiui'bone scios nian |ingvon, por ke ni ĉiui flue
kai senerare babilu en niai kunvenoi, precipe ĉe niaĵ uni-
versalai Bsperanto-kongresoĵ.

is gaia revido en Praha!
(Fratoj Fethke, Oppein, Supra Silezio.)

58.
Pri Esp. Literaturo.

(Respondo al Fratoĵ Fethke; komparu ET n-ro ta.)
Kun granda ĝoio mi trastudis vian interesan rezonadon

koncerne la eldonadon de Bsp. libroi kai la Bsp. literaturon
ĝenerale. Certe vi estas pravai kai ankaŭ la plei granda
parto de la samideanaro subtenas verŝaine vian opinion.
Ni polaĵ samideanoi antaŭ ĉio scias, kio estas aŭdi pri
aperintai libroi, studi la koncernain recenzoĵn, tamen neniam
havi la eblecon mem legi ilin. La ĉiam viglai anglai sam-
ideanoi ie nia granda ĝoio ot'te eldonas novaĵn belaitL
libroin. Lastatempe aperis la .,Vivo de Zamenhof“ de Edm.
Privat (6 ŝil.). La germanoi pagas por la libro aa germ.
mk., la poloi devusfpagi laŭ hodiaŭa monkurzo pli multe
ol 600 mk.; ĉu tio estas ebla? Oni do almenaŭ provizore
eldonu la libroĵn ktp. en landoi kun malbona valuto! Per
tia agado la eldonantoi ne nur utilos al la tutmonda sam-
ideanaro, sed ankaŭ al si mem havigos materialan utilon.

(Fr. Prengel. Bydgoszcz, Polio.)

Fondo de Pola Esp. Servo (PES).
En preskaŭ ĉiui nove kreitai ŝtatoĵ ekzistas

iam de longe diversaĵ Esp. servoi.
lando de nia maistro, kie la unua Esp. sono ek-
aŭdiĝis, ĉio ŝainas (kun kelkai escepto]) esti
dormema. Post interkonsento kun ĉi tieaj mal—
novai esperantistoi kaĵ eminentuloi de nia movado
mi kuraĝas nnn fondi la supre nomitan P. E. S.

Jen la 'celo de Pola Esp. Servo: :
t. Plirapidigi la Esp. movadon en Polio.
2. Konatigi Dolion eksterlande servante sam-

tempe al la repactgo de la popoloi (inform-
eĵo, gazet—servo). _

5.,Havigi esperantaĵoĵn por la pola samide-
anaro.

Esp. 5e'i'voi, interrilatu kun nit
Gesamideanoi, direktu viain informpetoĵn, de-

mandoin ktp. al P. _E. S. (por respondo aldonu
pm. aŭ resp.-kup.).

Esp. gazetoi estas ,afable petatai represi ĉi
tiun alvokon.

e la sama servo ricevebla tre bela ilustrita
gvidilo tra Bydgoszcz (l resp.-kup.).

_ Pola Esperanto Servo (P. E. S.)
A. Prengei, Bydgoszcz, Podgorze 17.

Ab0noin al ET
oni bonvoiu pagi per ŝtatai bankbiletoĵ, per ĉekoi,
ie germanaĵ bankoi aŭ per resp.-kup. (15 por
10 n-roi). Ni liveros al negermanai landoĵ por
% gmk. 12 n-roin de ET. Por w ŝil., 10 sv. fk.,
tO pesetoi, lO nordai kronoj aŭ 5 ht'l. 50 n-roin,
por tO ir. fk. aŭ 1 dolaro 25n—roln, por 10 italai
liroi tS n—roin, por 10 finnai mk. iO n-roin. ——Tiui ĉi prezoi valoraspor ĉiui landoi kun valuto
pli alta ol la germana. Al Germanio, la Balkan-
aŭ la Baltikai landol ni liveros lO n-roin por 10
gmk., al Ĉehoslovakio 15 n-roĵn por 20 Kĉ.
Specialaĵn prezoin _por Aŭstrio, Hungario, Polio
kai Bstonio oni demandu ĉe niai respektivai re-
prezentantoi.

_
Niai Aboneĵoi.

AUSTRlO.
Bsp.-Societo por Stirlo, Graz, Schonaugasse 6.

BULGARlO. .

Georgi Ĥr. Gaŝevski. Centra Libreio ,Esper-
anto“, Bul. Marie Luiza 46, Soiia.

,

CEĤOSLOVAKlO.
Otto Sklenĉka, Hradec Kralove'.
Prof. J. Siisser, Saaz 687.

ESTONlO.
Helmi Drezen, sekretario de Bst. Esp. Unuiĝo
,,Espero“, Riiiitli t. 6, Tallinn.

'

FlNNLANDO.
O/Y. Movado A/B., Kasarminkatu 20, Helsinki.

GERMANlO. —

Postscheckkonto K'oln 70865, Teo Jung, Horrem

.v

Bez. Kĉln.
'

HUNGARiO.
Paŭlo Balkanyi, Budapest, Haios-utca tS, ll, 2.

POLlO.
Adolfo Oberrotman, Warszawa, Krak. Przedm. 10.

PORTUGALlO.
Agencia Esperantista, Silva ŭ Carreira, Rua da

_

Asauncao 42, 6.

En Polio, la .

Telegrafa Adreso: PlX, Gevle.

Kodo nzata: A B C.. 54a eldhno.

- Specialai pakaĵoĵ kai prospektoi estas laŭdezire 'farotai en ĉiu lingvo.

!PiXAKTlE
kcia Societo PlX, antaŭe Ericson 8;- R'fbenjus)

Fondita en 1897.

GEVbE, Svedio.
Fabriko por konfitaĵoĵ ĉiuspecai, kararneloi, bombonoi, altklasai draĝeoĵ
(sukermigdaloi), ĉokoladaĵoĵ, glicirizaĵo) kai — speciale por eksporto —
Medicinajh pasteloj k_aj Tabledoj.'

Solaj iabrikantoj-eksp0rtantoj

\JP12(“
Vkun agrabla kai refreŝiga gusto.

Rekomendata por ĉlutaga uzado al ĉiu, speciale al fumantoi, kantistoi, paroladisfoi,
_

militistoi, sportu|oi ktp. Tutmonde akceptita de ĉiuĵ fumantoi kiel la plei bona rimedo por
desinfekti la buŝon kai gorĝon. — Grandkvante kai konstante eksportata al diversai landoi.

Aliai specialaĵoĵ:
Higiena Bronka Tabledo ,,HERBA“, unuaklasa Mentola Bombono ,,EOR“.

Korespondado dezirata kun pogrande aĉetantai komercistoi'en landoi, kie la fabriko ne ankoraŭ
estas reprezentata. *

Posmlu prezaron ka] !enpagaĵn speclmenoĵnl

W

de la bone konata
medicina specialaĵo

ANTlSEPSA
GLlClRlZA

_

PASTELO

*******************ŝŝ
__

— — —

_
ŝŝ

,, F|rmo| ,,
** kiui havas intereson por germanaikomerc- *?? aĵoi (egale de kia branĉo) kai kiui serĉas %
* interrilaton kun germanaĵ firmoĵ, sin turnu al %
33

_ .. .
ŜŜŜ

* Karl Purfurst, Plauen l. Vogtl. ss
** Schliessfach 154. *%

lmporto. GeTteral—Agenteio. Eksporto.
%

* %*****************
Janke ŭ Kun'kel.

.Kŭln a Rtl.
(ReJnlando. Glrmanio)

Fabriko de Kemikaĵ
kaj Fizikaĵ Aparaloĵ

estas liveranto
de kemika, tizika kaĵ
elektrika instruilaro
kai de kestoĵ por fari

eksperimentoin.
Nur seriozai aĉetontoi

petu antaŭkaikulon!

'LEV- kai TRANSPORTiLO], i.

V

'

0 o

. '

o taztito' .'a. . *.

Sinioro J. BLOOMFlELD, komisiisto,
deziras reprezenti eksterlandain firmoin,
Adreso: Strato Rosario, tS2, l—a etaĝo,

Rl0 DF. jANBlRO, Brazilio.
Telegrafa adreso: TATU.

Marius Nielsen
Eilenburg b_ei Leipziĝ (Getm.)
rekomendas “

siain maŝinoĵn por fabriki tegoloin
kaĵ plataĵoin ĉiumaniere, same kiel fasonaĵn aŭ—

kavain ŝtonoin el kalko kai sablo.
Oni petu pli detalain informoin.

* Gesamideannj! *
,Kiu scias ion pri s-ano lzso Bruil, kiu estis per—
sekutita de hungara registaro, tiu turnu sin al

Hungara Esp. Societo Laborjsta, Vil.,
Dohany-str. 71/l.,' Budapest.

La socleto dankeme akceptas ĉiuin seiigoin pri
—

: a-ano L BriilL

La Fabrikado de

'Fratoi Stork kai K-i0
Hengem (O), Nederlando

konsistas en:
VAPORTURBlNOJ,

tenco. .

VAPORKALDRONOL horizontalai kal vertikalai,
de ĉiu grandeco kaĵ diversai sistemoi, interalie

' Babcock-Wilcox akvotubo-kaldronoĵ por normala
kai tre alta vaporigo.

VAPORMASlNOJ, horizontalai kai verTikaiai, kun
vapordivido per klapoi aŭ glitfermiloĵ, ĝis la
plei grandai ampleksoi kai de diversai sistemoi,
i.a. kontinutluaĵ vapormaŝinoĵ de Stork-Stumpf.

TUBO—KONDUKlLARO] por elektrai centroi kai
fabrikeioĵ.

CENTRlFUGM PuMDlLOl por ĉia produkto kai
levalto, por senakv_igo de poldroi, akvotubaroi,
kaidrononutro, ko'ndenso—aranĝoi ktp.

a. irleviloi por
karbotransport-

sistemo Zoelly, por ĉiu.po-

elektrai centroi kai fabrikeioi,
aranĝoi.

DlVERSAJ MASlNOJ por suKBRrABmKBJm
kai RAFlNE]OJ.

RESERVEJO} de ĉiu amplekso. __

MOVlGlLARO. FANDAĴO. KRADOSTANGO].

Anonceto].
lNFORM-PETO.

_
S-ino Adeie Sommer, el Semiin (Zimuny).

Hungaruio._ Ml Peteww kai kore dankos ian intormon
pri nn samtdeanino. Skribu al s-ro Paulino Santiago.
dei. uEA, Maceio-AIagoas, Braziliou

MuZlK0. Al: Mexin, Montreux (Svisio), 66. Grand' Rue.
petas send| al ŝi Esp. kantoin kun muziko, solain aŭhorain. htmnoĵn, romancoin ktp. Pagos aŭ interSa'nĝos
kontraŭ io alia.

ANGLA LlNGVO. Anglaigesamideanoit Kiu volas ai mi
hetpi en ta lernado de l'angla lingvo. akribu al mi.
lozet'o Maior. Budapest lX. Remete str. 66nll—4.

FOTOGRAF-ARTO. S—ro Otto Bmmert. Bertin-Friedenau
Odenwaldstr. 26, l., deziras interŝanĝi fotografai0in kai
leteroin pri fstograf-arto kun esperantistoi de ĉiuilandoi.

iam tui r€Spl—Ild0S. '

GRAMOFON01. S—ro l. T. Holmes, Roundwood Grange.
Batldon, Shipley (Angluio), deziras aceti gramofonain
diskoin surhavantam Esp. kantoin. deklamoin k. s.
Propdnoin kun ĉiui detaloi sendu ai ii.

DBZlRAS wwwonAŬ iNTBRSANGl:

Llsbono (Ponugaluio). David de Carvaiho, Rua das 0lari'a8.
684-D—to, deziras kbrespondadon kun samideanm ciu-
landai kai anarkiul0i “ PefGUn0i. kiui interesiĝaa pri la
socia movado.

_ ,

Familio Max Hofmann, Chemnitz (Germ.), Nordstr. 8_E9'.
deziras korespondi per postkartoi itustritai kun sepa—t'agal,
geadventistoi d_e ĉtui landoi.

F—mo ]udith David, Diisseldorf (Germ.), Bt'iker Ailee l66. "

l. etĝ., deziras korespondadi kun ĉiui laadoi
Fritz $charfenberg, Diisseldorf (Germ.). Benzenbergstr. 22,

deziras korespondi per belai artai poŝtkartoi. ankaŭ kolelGas
ĉiuspecain Esp. teatrain kai koncert-programctini ĉim!
respondos.

_

Kiu sendos al mi 25—50 poŝtmarkoin Wa lando, ricevos
same tiom da nuntempaĵ germanai poŝtmarkoi. Karl
Kueper, Dusseldorf 6,(Germ.), Graf Adolf Str. ll.

,

'

Korespondantoin mi deziras por kuraĝigi kai inattnga
kursanoin en oficiala kurso Londona. Robert Robertson,
664 Alexandra Park Road,.London N. 22.

,
_

,

_Varsovio, Polio, str. Ztota 61, s-ro Konstanty Chmieiewskt;
deziras inter5a ' kun versal esperantistoi tmmndai.
Ktu sendos al m _

dive postmarkoin miiitain. mmde mi remmwnw divcruin ueuzitain www ilustrituia.


